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ЧИТАННЯ І АНАЛІЗ АВТЕНТИЧНИХ ТЕКСТІВ В ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ  

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 
 

Постановка та обґрунтування 
актуальності проблеми. Успішна професійна 
діяльність учителя іноземної мови передбачає 
олодіння значним обсягом лексичного 
матеріалу та його вільним оперуванням в 
процесі педагогічної діявльності. Аналіз 
системи іншомовної професійної підготовки в 
педагогічному ВНЗ, котрий реалізується з 
позиції особистісно-діяльнісного, кому-
нікативного, лінгвокраїнознавчого та 
соціокультурного підходів, надає можливість 
визначити змістовну основу процесу 

формування професійної лексичної 
компетенції вчителя. Доволі продуктивною 
можна вважати ідею «розуміння культури як 
сукупності текстів» [5, с. 55]. При цьому мова 
розглядається як засіб встановлення та 
закріплення певних культурних цінностей. 
Тож в процесі формування професійної 
лексичної компетенції у ВНЗ цінним 
джерелом інформації про культуру країни, 
мова якої вивчається, можуть стати тексти 
художньої літератури. Самостійна робота з 
домашнього (або індивідуального) читання в 

 Козій О. Б., 2019 
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такому ракурсі може стати ефективним 
фактором, що забезпечує збагачення 
активного вокабул яру майбутнього вчителя. 
Це дозволить підвищити мотивацію студентів 
до вивчення іноземної мови. Робота з 
індивідуального читання здатна зробити 
процес формування лексичної компетенції 
більш ефективним.  

У процесі опанування іноземної мови 
читання може виступити як засіб і як мета 
навчання. Читання тісно пов’язане з 
розумінням тексту і є складним розумовим 
процесом.  

На думку Н. Гальскової, зростаюча роль 
читання обумовлюється наступними 
факторами:  

1. Читання відіграє важливу роль у 
професійній діяльності спеціалістів по 
закінченню навчання.  

2. Читання є основним засобом 
продовжувати вивчати іноземну мову. 

Під домашнім читанням розуміють 
«самостійне читання студентами якогось 
єдиного для всієї групи великого за обсягом 
оригінального твору іншомовної художньої 
літератури» [5, с. 117–118] і яку розглядають 
як традиційний метод навчання читання як 
виду мовленнєвої діяльності.  

Аналіз останніх досліджень і 
публікацій. Проблему організації та 
методичного забезпечення домашнього 
читання в аспекті вивчення іноземних мов у 
школах, мовних та немовних вишах вивчали 
О. Бігич, С. Скляренко, Н. Станкевич, О. Тар-
нопольський, С. Фоломкіна та ін. Домашнє 
читання визначається дослідниками як 
головне джерело практики в читанні, 
збагачення словникового запасу студентів, 
мовних та стилістичних форм, соціокуль-
турної та лінгвокраїнознавчої інформації, а 
також як стимул для розвитку самостійного 
читання іноземною мовою.  

Метою статті є дослідження основних 
етапів роботи із автентичними текстами на 
заняттях з іноземної мови та розробка системи 
вправ.  

Виклад основного матеріалу дослід-
ження. С. Фоломкіна виділяє чотири основні 
функції навчальних іншомовних текстів, а 
саме: функція збагачення і розширення 
лексичних знань; функція тренування 
(вправляння в читанні); функція розвитку 
усного мовлення; функція розвитку 
смислового сприйняття тексту – його 
розуміння [6]. 

Для успішної реалізації поставлених 
цілей дуже важливо з самого початку 
навчання створити у студентів правильне 
відношення до читання як виду мовної 
діяльності, що має своє специфічне 

комунікативне завдання, як засобу здобуття 
інформації. 

Перед викладачем стоїть завдання 
навчити студентів розуміти автентичні тексти, 
не застосовуючи при кожній зустрічі з 
незнайомим словом словника. Для цього, як 
вважає Н. Д. Гальськова, студенти повинні 
засвоїти декілька правил роботи з текстом [1]: 
читати текст іноземною мовою – це не означає 
перекладати кожне слово. Для розуміння 
будь-якого тексту важливу роль відіграє 
життєвий досвід, що є у студента. Тож щоб 
зрозуміти текст (або спрогнозувати, про що 
йтиметься у ньому), необхідно звернутися за 
допомогою до заголовка, малюнків, а у 
випадку з науковим текстом – схем, таблиць, 
структури тексту.  

Залежно від комунікативних потреб і по 
мірі проникнення у зміст тексту у вітчизняній 
методиці виділяють наступні види читання: 
ознайомлююче, навчальне, переглядове, 
пошукове [6]. Оскільки переглядове і 
пошукове по багатьом характеристикам 
збігаються, у практиці навчання їх, як 
правило, вважають за один вид, називаючи 
пошуково-переглядовим. Г. Рогова виділяє 
три види читання: навчаюче, ознайомлююче і 
переглядове [2].  

Читання є важливим засобом опанування 
граматичної сторони мови. Виконання вправ, 
пов’язаних з читанням, сприяють міцнішому 
опануванню граматичних структур. Розуміння 
прочитаного не можна досягти лише завдяки 
знанню лексики, адже необхідно знати 
граматичні форми і граматичну структуру 
речень. Вивчаючи нову граматичну 
структуру, студент повинен засвоїти її лише 
на базі знайомого лексичного матеріалу. 
Засвоєні граматичні структури необхідно 
повторювати на прикладі нової лексики. Для 
подолання граматичних труднощів під час 
роботи з текстами необхідно сформувати у 
студентів відповідні навички та довести їх до 
автоматизму. Для досягнення цієї мети 
доцільно виробляти вміння пізнавати та 
виділяти в тексті характерні для нього мовні 
моделі.  

У процесі навчання читання важливо, 
щоб студенти за сукупністю окремих слів 
бачили у реченні певний взаємозв’язок цих 
слів, який складає не менш визначену 
структуру – мовну модель. Лексико-
граматичні вправи можуть бути не 
пов’язаними зі змістом тексту, хоча повинні 
містити лексику та граматичні явища, які 
зустрічаються в тексті та які необхідно 
опрацювати, що сприятиме розумінню тексту 
під час його читання. На погляд 
Г.Чередниченко, результативними є, наприк-
лад, граматичні вправи, які в завданні, крім 
прикладу чи моделі, містять короткий 
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теоретичний виклад граматичного явища [9].  
На дотекстовому етапі відбувається 

підготовка студентів до читання та розуміння 
тексту. З цією метою можна використати 
вправи на співвідношення значення слова з 
темою, ситуацією, контекстом, на розширення 
лексичного запасу, розпізнавання і 
диференціацію граматичних явищ. На 
текстовому етапі відбувається розподіл 
текстового матеріалу на смислові частини та 
виділення смислових опор. Даний етап 
передбачає читання, переклад, лексичний та 
граматичний аналіз, вправи і завдання на 
розуміння мовної та інформативної 
компоненти тексту [7]. 

Обов’язковим елементом текстового 
етапу є читання вголос, оскільки, читаючи, 
студенти виробляють і тренують вимову, 
отримують нову інформацію. 

Переклад тексту або його вибіркових 
компонентів сприяє формуванню формаль-
ного сприйняття та використання мови. 
Зазвичай під час усного мовлення студенти 
висловлюють свої думки, синхронно 
перекладаючи інформацію з рідної мови за 
допомогою великої кількості мовних 
елементів. 

Лексико-граматичні вправи також 
корисно давати і після читання тексту, тому 
що вони дають можливість ще раз зупинитися 
на тому чи іншому граматичному явищі, яке 
може викликати певні труднощі, або 
відпрацьовувати вживання лексики, що 
корисно як для читання наступного тексту, 
так і для усного мовлення, якщо в цьому є 
потреба. На заключному етапі роботи 
доцільне виконання вправ із текстом. Вони 
різняться від наведених вище тим, що 
основою для роботи служить текст, і перед 
студентами стоїть завдання самостійно 
вибрати з тексту та семантизувати ті чи інші 
похідні слова.  

Студенти виконують завдання на 
розвиток лексичних навичок читання. Тому 
викладачі, готуючи методичні розробки для 
роботи з індивідуального читання мають 
укласти список лексичних одиниць, які 
студенти, читаючи твір, мають віднайти в 
тексті, з’ясувати значення слів та виразів, 
запам’ятати контекст вживання. 

Текстова робота передбачає завдання, 
пов’язані зі змістом творів, а саме: 
відтворення ланцюга подій, обґрунтування 
назви, характеристика проблем та персонажів. 
Ці завдання мають на меті навчити студентів 
виділяти головну інформацію в тексті. 

Післятекстові вправи служать головним 
чином для перевірки розуміння як 
прочитаного тексту в цілому, так і окремих 
його розділів. Ці вправи формують такі 
комунікативні навички, як діалогічне й 

монологічне усне та письмове мовлення. 
Висновки та перспективи подальших 

розвідок напряму. Таким чином, успіх 
реалізації поставлених цілей багато в чому 
залежить від формування у студентів 
правильного відношення до читання як виду 
мовної діяльності, що має своє специфічне 
комунікативне завдання, залежно від виду 
читання. Читання на заняттях з англійської 
мови сприяє поглибленню знань як рідної, так 
і іноземної мови, збагаченню загального і 
спеціального лексичного словника. Завдання 
для роботи з художнім та науковим текстом 
розроблені виходячи з принципу 
взаємопов’язаного навчання усіх видів 
мовленнєвої діяльності. Виконання 
запропонованих вправ вимагає кількаразового 
перечитування тексту, а це важливо для 
правильності, повноти та глибини розуміння 
прочитаного. 
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ФОРМУВАННЯ ПРОФЕСІЙНОЇ КУЛЬТУРИ МАЙБУТНЬОГО  
СОЦІАЛЬНОГО ПРАЦІВНИКА 

 
Постановка та обґрунтування 

актуальності проблеми. В умовах розбудови 
в Україні національної системи освіти, курсу 
країни на Європейську інтеграцію, значно 
зростають вимоги до рівня професійної 
підготовки соціального працівника, розвитку 
його особистісних якостей, загальної та 
професійної культури.  

У сучасних умовах функції соціального 
працівника суттєво поширюються та 
ускладнюються, що зумовлює більш високі 
вимоги до його професійної підготовки. Це 
обумовлено такими причинами: 

• гуманізація та демократизація 
суспільного життя, професійних відношень в 
педагогічних та соціальних групах потре-
бують підвищеної уваги до людини, більш 
професійної роботи з нею; 

• динамічні соціальні зміни у сучасному 
українському суспільстві ініціюють 
підвищення вимог до організації та 
функціонування всіх його соціальних, 
виховних інститутів, що ускладнює 
вирішення завдань професійного росту та 
особистого удосконалення; 
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